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Вже майже тиждень минув відтоді, як Лоуренс і Холо поїхали з Рувінхейґена. 

Кожного наступного дня холод ставав дедалі суворішим, а небо лишалося 
безпросвітно хмарним. Відтак, навіть у полудень легкого вітерцю було достатньо, аби 
нагнати мороз. 

Оскільки вони рухалися вздовж річки, холод від туману поєднувався зі студеним 
повітрям, роблячи його ще більш незносимим. 

Навіть річкова вода виглядала крижаною. Вона була такою мутною, наче це ті 
похмурі хмари з неба спускалися на землю цим потоком. 

І, хоча Лоуренс та Холо були одягнуті у поношене зимове вбрання, яке вони 
купили у Рувінхейґені, холод лишався холодом. 

Однак, сила морозу зменшувалася, коли Лоуренс удавався до суму і 
ностальгійних думок про часи, коли бувши молодим торговцем він мав відмовлятися 
від громіздкого вбрання холодної пори року на противагу додатковому товару. 

Безсумнівно, сім років досвіду привели б навіть такого явного аматора, як він, до 
придатної подоби. 

Окрім теплого одягу було ще дещо. Це полегшувало переживання холоду цього 
року. Лоуренс зустрів цю зиму свого сьомого купецького року — з тих пір як він став 
самостійним у віці вісімнадцяти років — маючи особу, на яку міг дивитися з боку у 
той час, як вона сиділа поряд з ним на місці погонича. 

Зазвичай там він висиджувався сам. 
Навіть у ті рідкісні випадки, коли йому таки випадало мандрувати з кимось, той 

хтось не сідав поряд з Лоуренсом. І вони однозначно не користувалися спільно однією 
ковдрою аби зігріти коліна. 
— Щось не те чиниться? — спитала його супутниця, чия давня мова була помітна. З 
рештою — як і завжди. 

Вона була милою дівчиною, на вигляд підлітком із вражаючим оберемком 
каштанового волосся, що був би причиною ревнощів для будь-якої шляхетної 
панянки. Але Лоуренс не заздрив ані спадаючим пасмам, ані дорогим шатам, в які 
було вбране її тіло. 

Ні, чому він таки заздрив — це хвосту з рясним хутром, що розлігся на її колінах, 
оскільки вона саме чистила його. 

Він був із того ж каштанового волосся, окрім сніжно-білої верхівки. Хвіст був 
таким-же теплим на дотик, яким здавався завдяки своїм кольорам і відтінкам. Якби з 
нього зробили хутряний шарф, то дружина кожнісінького пана бажала б його собі. 
Але, на жаль, він не продавався. 
— Ти не хочеш поквапитися з чищенням і засунути свій хвіст назад під ковдру? 
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Сидячи там, огорнута в шати, охайно розчісуючи хутро свого хвоста — Холо 
виглядала для решти світу, наче черниця, яка займається якимось рукоділлям. 

Вона кинула на Лоуренса незадоволений погляд своїх червонувато-карих очей. 
А потім розтулила губи, показуючи сяйво білих ікл. 
— Мій хвіст не твій власний шарф! — Хвіст, про який була мова злегка смикнувся. 

Той самий хутряний красень — який будь-який проїжджій мандрівник або 
торговець взяв би, звісно помилково, за звичайний шмат хижацької шкури — 
насправді був невід’ємною частиною своєї власниці. Яка так ретельно його чистила. 
І вона мала не лише хвіст. Під її капюшоном також сутніла пара гострих вушок. 

Саме собою, ці вовчі частини тіла означали, що вона була не зовсім людиною. 
І, хоча існували люди, якими заволодівали феї чи демони, й вони набували тих 

чи інших нелюдських рис коли народжувалися; ця дівчина ніяким чином не належала 
до них. 

Її справжньою подобою була та велетенська вовчиця, яка жила у пшениці. Вона 
— Холо Мудра з Йоіцу. Прихильник віри звичайної Церкви злякався б такої особи, 
взявши її за язичницького ідола, але Лоуренс відкинув ці страхи. 

Він з більшим бажанням користувався тим хвостом, яким Холо так пишалася — 
як грілкою для колін. 
— Таке першокласне хутро! Якщо засунути хвіст під ковдру, він зігріває мої ноги так, 
як це не зробить і гора шкірок. 
Як Лоуренс і сподівався, Холо гордо шмигнула свій хвіст назад під тканину, повздовж 
їхніх ніг. 
— Як скоро ми прибудемо до містечка? До заходу сонця, ні? 
— Лишилося небагато, вздовж річки. — Сказав Лоуренс. 
— Потім, нарешті, гаряча їжа!. Я вже наситилася цією холодною кашею і не зможу 
витерпіти більше жодної ложки! 

Лоуренс міг вихвалятися більшим досвідом у поїданні поганих за якістю страв, 
ніж Холо, але зараз він повністю погоджувався з нею. Гарне харчування було одним 
із небагатьох насолод мандрівника, та навіть вона зникала з приходом зими. 

У кришиницю небагатьма варіантами були зачерствілий житній хліб або каша 
зроблена з нього ж, із ніяким на смак в’яленим м’ясом, або кількома овочами, що 
довго зберігаються, наприклад цибулею чи часником. 

Маючи дуже чутливий нюх, Холо не могла їсти вище згадані овочі. І, хоча 
дівчина ненавиділа гіркоту житнього хліба, все ж могла запхати його у себе із водою. 
Для такої ненажери, як Холо, це було чимось на рівні з катуваннями. 
— Що ж. Містечко до якого ми прямуємо — у середині велетенського ярмарку, тож 
ти вже можеш уявляти смак усіх різновидів їжі. 
— Ой-леле. Але чи твоя сумка з монетами витримає таке марнотратство? 

 
Тиждень тому, у місті Рувінхейґен жадібність Лоуренса призвела до того, що він 

потрапив у розпачливу пастку торгівельної компанії і був на межі повного краху. 
Однак, після низки виворотів він таки уникнув біди, хоча все одно не отримав 
прибутку й навіть отримав деякі збитки. 

Щодо броні, яка була причиною всього того — Лоуренс був надщерблений її 
відвантаженням у Рувінхейґені за щонайменшими цінами у більшій мірі, ніж 
перевезенням важких товарів далі на північ, де ціни були би ще нижчими. 
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Не зважаючи на часті прохання Холо купити їй ту чи іншу дрібничку, останнє її 
зауваження виявило певну стурбованість щодо жахливо скрутного становища 
Лоуренса. Вона часто була груба та вольова, але в її грудях билося добре серце. 
— Не хвилюйся, твої витрати на їжу посильні. 
Схоже, що Холо досі була чимось схвильована: 
— М-м… 
— Окрім того, я знервований через те, що не можу собі дозволити купити тобі ті 
персики в меду, які я обіцяв. Просто думай про них, як про плату за це. 
— Істину речеш… І все ж… 
— Що? 
— З одного боку я стурбована твоїм матеріальним станом, а з іншого своїм. Якщо я 
надто багато витрачаю на їжу, ми матимемо зупинятися у тих злидарських кімнатах. 
Лоуренс посміхнувся, він розумів: 
— Що ж, я планував зупинитися у пристойному дворі. Звісно, ти не збираєшся казати 
мені про те, що там мають бути окремі спальні місця з камінами у кожній? 
— Я б не зайшла так далеко, але ти не зміг би використати мій апетит як виправдання. 
— Виправдання за що? 
Лоуренс глянув уперед, аби спрямувати коня. Скориставшись моментом, Холо 
притулилася до нього і зашепотіла йому на вухо: 
— За винайм одномісного номеру через те, що у тебе бракує грошей на більше. Часом 
мені подобається спати одній. 

Лоуренс урвав за поводи, і кінь непевно заіржав. 
Достатньо звикши до такого роду підколів від Холо, він швидко оговтався. 

Нагнавши спокою на своє обличчя, чоловік холодно глянув на неї: 
— Каже та, хто хропить з такою легкістю. 
Напевно, приголомшена такою швидкістю протидії Лоуренса, Холо відсунулася від 
нього незадоволено скрививши губи. 

Він дотиснув, аби не впустити таку рідкісну можливість перемогти: 
— Крім того, ти навряд чи до мого смаку. 

Чутливі вушка Холо легко могли вловити чи істинне сказане, чи ні. Те, що 
Лоуренс тільки-но казав було… Відверто кажучи… Не брехнею. Обличчя Холо 
застигло, напевно від несподіваної правдивості Лоуренсових слів. 
— Звісно. Ти знаєш, що я не брешу. — Сказав Лоуренс, завершуючи на останньому 
подиху. 

Холо дивилась на нього. Приголомшена, вона відкрила і закрила рота, не 
сказавши ані слова. Врешті вона усвідомила, що її відповідь сама по собі дозволила 
Лоуренсу вивищитися. Її вушка сховалися під капюшон, і вона пригнічено поникла. 

Це був перший тріумф Лоуренса за певний час. Тим не менш, то була не 
справжня перемога. Оскільки слова про те, що Холо йому не до смаку, не були як 
однозначно брехливими, так і правдивими. 

Все, що він мав зробити, це сказати їй достатньо. І його помста за всі рази, коли 
чоловік потерпав від її гри, була здійснена. 

Лоуренс згадував, як він обожнює вираз обличчя Холо, коли вона сміється; або 
як невинно вона виглядає, коли спить. ЇЇ пригнічений вираз обличчя був для нього не 
менш милим. Якщо так можна сказати… 
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— Тож тобі подобається думати про мене з цього боку? — Лоуренс витримав 
піднесений погляд Холо і був неспроможний не почервоніти. 
— Яка дурість. Чим більший ідіот чоловік, тим про більш слабку жінку він мріє, 
ніколи не усвідомлюючи, що єдина слабкість у нього в голові, — глузливо промовила 
Холо, засліплюючи відблиском білих ікл і забираючи ініціативу собі. — Якщо я маю 
бути безпорадною принцесою, тобі доведеться грати безстрашного лицаря. А ти хто, 
ну? — Вона вказала своїм пальцем на нього і напосіла в очікуванні відповіді. 

Безліч сцен промайнули у Лоуренса в думках. Спогади, котрі слугували болючим 
нагадуванням про те, що він не обранець-лицар, а простий мандрівний торгівець. 

Холо легко зітхнула нарешті задоволена його реакцією, але потім вона перевела 
вказівний палець до свого підборіддя, наче їй щось спало на думку. 
— Все ж, якщо подумати, можна сказати, що ти певною мірою лицар. Гм… 

Лоуренс пройшовся по своїх спогадах, але не міг згадати жодного випадку, коли 
він би був хоч трохи галантним. 
— Що, забув? Чи то не ти стояв межи мною і нападниками? Коли ми були в тунелях 
під Паціо у час того срібно-монетного безглуздя. 
— А, те… — Лоуренс згадав той випадок, але не відчував у собі лицарства. Його тоді 
так трусило, що він ледь міг стояти, маючи на собі лиш лахміття, у яке перетворився 
одяг. 
— Не міццю м’язів вкарбовується лицар. Натомість йняла перший раз, коли мене 
хтось захищав. 

Холо боязко посміхнулася і підсунулася ближче до Лоуренса. Швидкість змін її 
настрою завжди була тривожною. Достатньо швидкою, аби торгівець, навіть звиклий 
до мінливостей прибутку та збитку втік позаочі, волаючи. 

Однак, Лоуренсу не було куди тікати. 
— І з тих пір ти дбаєш про мене, так же-ж? — «Вовчиця» м’яко всміхнулася невинною 
посмішкою, яка вирізнялася своєю грайливістю. Жоден затруджений торгівець, що 
звик до років важкої праці та мандрів, не мав права побачити таку посмішку. 

Але вона була вдаваною. Холо досі сердилася на закид Лоуренса про те, що вона 
не до його смаку… Надзвичайно сердилася, судячи з усього. 

Лоуренс добре це розумів: 
— Вибач… 

Наче за помахом чарівної палички, посмішка Холо стала щирою, коли вона 
почула це слово. Вона піднялася і поблажливо захихотіла: 
— Ось за що ти мені подобаєшся. 

У їхніх підколках одне до одного, Холо і Лоуренс були наче двоє пустотливих 
цуценят. Після всього цього їм було дуже спокійно одне з одним. 
— У кожному разі, припускаю, я не заперечуватиму проти одного ліжка на двох, але 
візьму подвійну вечерю, аби це відшкодувати. 
— Знаю, знаю. — Відповів Лоуренс, витираючи неприємний піт зі свого лоба, що 
навіть не встиг охолонути. 
Холо знову розсміялася: 
— То що смачного у цій частині світу? 
— Ти про місцевий смаколик? Що ж, не знаю, чи рахується вона як смаколик, але… 
— Риба, чи не так? 
Лоуренс саме збирався це сказати, тож швидка відповідь Холо здивувала його. 
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— Власне, так і є. На захід звідси є озеро. Страви робляться з риби, яку ловлять там, 
і вони цілком зійдуть за місцевий смаколик. Але звідки ти знаєш? 

Холо в цілому ясно бачила наміри людей, але Лоуренс не думав, що вона здатна 
отак от просто читати думки. 
— О, я тільки що вловила запах у вітрі, — сказала вона, вказуючи на інший берег 
річки, вздовж якої вони мандрували. — Та низка хур везе рибу. 

Лоуренс подивився і вперше помітив ті вози, які були так далеко, що він міг лише 
їх порахувати, але однозначно не сказати, що вони везуть. Врешті-решт вози 
найімовірніше зустрілися б із Холо та Лоуренсом, з огляду на напрям їхнього руху і 
швидкість з якою коні їх тягли. 
— Тим не менш, я не можу зрозуміти, яка це страва. Це буде щось на зразок вугра, 
який був у Рувінхейґені? 
— Він був просто смажений на олії. А тут є набагато складніші страви… Тушковані 
паром з м’ясом та овочами, або приготовані зі спеціями. До речі, це містечко має ще 
один смаколик. 
— Ой-леле! — Очі Холо запалали, і попід ковдрою її хвіст грав туди й сюди в 
очікуванні. 
— Ти зможеш насолодитися ним як тільки ми туди дістанемося. 
Холо надула щоки, змарнівши від підколки Лоуренса, але не розсердилася. 
— Що ти скажеш, якщо я запропоную купити трохи риби у тих возів, якщо вона 
виявиться свіжою? — Запитала вона. 
— У мене нема чуття на рибу. Одного разу я зазнав збитків у справі з рибою, тож я 
намагаюся її уникати. 
— Але тепер у тебе є мої очі та ніс. 
— Ти можеш винюхати свіжість риби? 
— Я могла б і твою свіжість винюхати! — Сказала Холо з лихою усмішкою. Лоуренс 
мав скоритися:. 
— Прошу милості! Припускаю, що якщо там буде щось варте уваги, ми можемо 
вибрати собі трохи і приготувати в містечку. Так навіть краще. 
— Файно! Можеш покластися на мене. 

Хоча не було ясно зрозуміло, де саме Холо і Лоуренс зустрінуться з тими возами, 
які нібито везуть рибу, відстань між ними поступово скорочувалася. Лоуренс вів коня 
по шляху. 

І все ж Лоуренс роздумував, дивлячись то на вози в далечині, то на супутницю 
поряд. Якщо її очі та ніс достатньо чуттєві, аби визначити свіжість риби, напевно вона 
і справді може оцінити значну частину довільної особи подібним чином. Лоуренс 
обсміяв це припущення, але воно все одно турбувало його. 

Чоловік випадково підніс своє праве плече до носа і вчув душок. Не зважаючи 
на дорожнє життя, він не думав, що пахне надто погано. І навіть Холо ані разу не 
міняла одяг. Він крутив у голові це виправдання на той випадок, якщо відчує на собі 
погляд. 
— Богиня. Ти дійсно така чарівна. Не маю жодного уявлення, що з собою робити. — 
Сказала Холо, вийшовши з себе. Лоуренс не відповів. 

 
Річка текла так повільно, що на перший погляд вона, здавалося, зовсім не мала 

поступу. Невдовзі почали виднітися люди, що зупинилися, аби дати попити своїм 
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коням або перемістити вантажі. Також там був рідкісний мандрівний гострильник 
мечів. Його меч, увіткнутий у землю, слугував замість вивіски. Він позіхнув і приклав 
руки до підборіддя, спираючись на свій великий гострильний камінь. 

Далі вони побачили пліт, пришвартований до пристані, де стояли лицар та його 
кінь. Воїн сперечався із човнярем. Лицар був озброєний легко, а отже це певно був 
посланець з того чи іншого укріплення. Швидше за все, човняр не хотів відпливати 
без достатньої кількості пасажирів, що і було причиною суперечки. 

Лоуренс і сам мав зуб на човняра, який не хотів відбувати, коли той поспішав, 
тож цей епізод нагнав на його лице сумну посмішку. 

Тим часом простори навколо змінилися з нескінченно диких рівнин на оброблені 
поля землевласників, і селян, які поралися у своїх справах, дедалі частіше 
потрапляючи у очі. 

Неважливо як багато разів він бачив це, зміна пейзажів, що супроводжувалася 
діяльністю людей, завжди робила Лоуренса щасливим. 

 
Ось-ось, як Холо і Лоуренс мали перетнутися з тими возами. 
Їх було троє, кожен тягла пара коней. Возам бракувало місць для погоничів, і 

один гарно вдягнений чоловік сидів на платформі останнього причепа у той час, як 
найнятий робітник вів кожен віз ідучи поряд. 

Лоуренса вразило марнотратство щодо використання двох коней аби тягти один 
віз, але як тільки вони зблизилися з ними, він усвідомив, що то було не для помпи. 

На платформах возів розташовувалися діжки та ящики, достатньо великі, аби 
вмістити людину. Деякі з них були заповнені водою — судячи з усього, щоби там 
плавала виловлена риба. 

Несолона риба будь-якого виду належала до предметів розкоші. Про живу — 
можна навіть не згадувати. 

І, хоча перевезення живої риби зустрічалося не так вже і часто, було ще дещо, 
що вразило Лоуренса. Особою, яка вочевидь керувала перевезенням у цих трьох 
величезних возах — був торгівець навіть молодший за Лоуренса. 
— Риба, кажете? — Сказав молодик з останнього причепа, відповідаючи на 
Лоуренсове питання. На ньому було традиційне, просочене олією шкіряне пальто 
торгівця рибою. 
— Так, мені цікаво, чи можете Ви продати мені кілька штук? — спитав Лоуренс, який 
помінявся місцями з Холо. 
Молодий торгівець відповів швидко: 
— Мені неймовірно шкода, але вся наша риба вже замовлена. 
Це була неочікувана відповідь; молодик, здавалось, усвідомив здивування, яке 
викликав у Лоуренса і стягнув свій капюшон, аби показати своє обличчя. 
Обличчя у нього було таким же хлопчачим, як і його дзвінкий голос. І, хоча його не 
можна було однозначно назвати «хлопчиком», йому точно було не більше двадцяти 
років. Зазвичай торгівці рибою були грубими і мужикуватими людьми, але цього 
молодика вирізняла незвична стрункість. Його хвилясте біле волосся тільки 
підсилювало враження витонченості, яке він справляв. 

Навіть якщо він був таким молодим як виглядав, факт того, що він транспортував 
три вози з вантажем живої риби значив лише одне: його не можна було 
недооцінювати як торговця. 
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— Вибачте, що питаю, але ви мандрівний торгівець? — спитав юнак. 
Лоуренс не міг сказати, чи щира посмішка молодика, і чи походить вона з 

купецької етики, та у будь-якому випадку єдиною адекватною відповіддю було 
посміхнутися навзаєм: 
— Так, я тільки-но приїхав з Рувінхейґену. 
— Ясно. Що ж, за пів дня їзди звідси є озеро, з якого ми саме приїхали. Я певен, що 
там ви знайдете рибалок для співпраці. Останнім часом вони поставляють гарного 
коропа. 
— О, ні. Я купую не для бізнесу. Я просто сподівався, що ви можете продати мені 
кілька рибин на вечерю. І все. 

Посмішка на обличчі молодика швидко перейшла у здивування — мабуть він 
уперше чув таке прохання. 

Для торгівця, який возив солону рибу на довгі відстані було би доволі звичною 
справою продати трохи по дорозі, але такий підхід дещо незвичний для того, хто везе 
свіжу рибу з найближчого озера. 

Здивований вираз обличчя молодого торгівця скоро змінився на ретельне 
зосередження. Маючи досвід різних неочікуваних ситуацій він, імовірно, намагався 
з’ясувати — чи можна з цього щось мати за ділового підходу. 
— А ви серйозно ставитеся до своєї торгівлі. — Сказав Лоуренс. 
— О… — мовив юнак, повертаючись до розмови і, вочевидь, хвилюючись. — 
Перепрошую! Ем, я так розумію, якщо ви шукаєте риби на вечерю, ви зупинитеся у 
Кумерсуні, так? 
— Саме так. На зимову ярмарку, а також аби взяти участь у фестивалі. 

Кумерсуном звалося містечко, куди вони прямували, саме в час великого 
міського ярмарку, який проходив двічі на рік улітку та взимку. Збігався у часі з 
зимовим ярмарком місцевий фестиваль. Лоуренс не знав детально, але чув, що це 
було язичницьке святкування, яке зумовило б кожного побожного послідовника 
Церкви знепритомніти від страждань. 

Це місто, яке знаходилося за шість днів від Рувінхейґену, навіть зараз діяло як 
база забезпечення спрямованих Церквою набігів на язичників. Тутешні відносини між 
послідовниками Церкви і язичниками були не такими простими, як то було на півдні. 
Широкі простори північніше від Рувінхейґена контролював народ, який називали 
Плоанія, і серед королівського роду та знаті тут було багато язичників. Цілком 
природно, що тут є міста, де Церква і язичники вільно співіснують. 

Кумерсун фактично був під контролем Плоанійської знаті, яка трималася 
осторонь проблемних питань релігії. Це — велике, економічно розвинене містечко. І 
Церкві було заборонено проповідувати у ньому свою віру. Тож будь-які розпитування 
з приводу того, чи міський фестиваль на боці віри Церкви, чи на боці язичницької — 
були під негласною забороною. І вам би швидко пояснили, що це лише міська 
традиція, яка не має відношення до жодної з релігій. 

Враховуючи те, що подібні заходи були рідкісним явищем, і навіть язичники 
могли вільно їх відвідувати — люди натовпами пхалися до міста щороку, аби 
потрапити на фестиваль Ладора. 

Відповідно до того, що чув Лоуренс, він планував приїхати трошки раніше аби 
уникнути натовпу. Та його сподівання були занадто наївними. 
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— Чи можу я поцікавитися, чи ви вже подбали про житло? — спитав молодий 
торгівець з турботливим виразом обличчя. 
— Фестиваль позавтра. Напевно не всі заїжджі двори вже забиті. 
— Запевняю вас, всі. 

Холо неспокійно посунулася до Лоуренса, без сумніву хвилюючись про те, де 
вони зупиняться. Які б вона не мала здібності у вовчій подобі, у людській була такою 
ж сприйнятливою до морозу, як і звичайна людина. Вона хотіла втекти від холодної 
погоди так само, як і Лоуренс. Він не знав, що робити. 
— А торгові гільдії, напевно створять умови для прийняття своїх учасників до 
великого ярмарку, тож я попитаю в них. — сказав він. 

Зв’язатися з торговою гільдією означало піддатися нескінченним випитуванням 
про Холо, тож Лоуренс надав би перевагу не прохати їх про послуги. Але не було 
схоже, що це можливо. 
— О, то ви учасник торгової гільдії, чи можу я запитати якої саме? — поцікавився 
торговець. 
— Ровенської Торгової Гільдії з Кумерсуну. 

Молоде обличчя торговця миттєво засяяло: 
— Який неймовірний збіг! Я також учасник Ровенської Гільдії. 
— О, це була воля Божа влаштувати нашу зустріч… Хоча, припускаю, такі розмови 
тут заборонені. 
— Ха-ха, не хвилюйтеся. Я також послідовник Церкви з півдня. — Молодий торгівець 
усміхнувся, потім ґречно кахикнув. — Дозвольте мені представитися. Я Фермі Аматі, 
риботорговець з Кумерсуну. Я веду справи для Аматі. 
— А я — Крафт Лоуренс, мандрівний торговець. Схоже, що я веду справи для 
Лоуренсів. 

Вони обоє сиділи на власних возах, але були достатньо близько, аби потиснути 
руки. А тепер Лоуренс мав представити Холо. 
— Це Холо, моя супутниця в мандрах. Обставини привели її до супроводження мене, 
хоч ми і не одружені. — Сказав Лоуренс із посмішкою. Холо нахилила голосу у бік 
Аматі, дивлячись на нього з невеликою усмішкою. Вона була досить милою, коли 
воліла бути чемною. 

Схвильований Аматі відрекомендував себе і їй, його щоки почервоніли. 
— Панянка Холо… Черниця? 
— Вона черниця у паломництві, чи щось таке, так. 

Не лише чоловіче серце прагнуло до побожності. Жінки також постійно 
вирушали у паломництво. Такі пані зазвичай звалися черницями замість виказувати 
себе простими містянками у паломництві, оскільки це допомогло уникнути різних 
проблем. Однак, якщо в’їжджати в Кумерсун одягненою у схоже на церковне 
вбрання, можна легко накликати біду. Тож традиційно у таких випадках на верхній 
одяг чіпляли три пера. На плащі Холо саме і були прищеплені три неймовірні, 
коричневі курячі пір’їни. 

Попри свою молодість, Аматі відразу все зрозумів, оскільки походив з півдня. 
Він не вдався у подальші розпитування, підсумувавши, що у дівчини напевно є 
хороша причина мандрувати з торговцем у такий спосіб. 
— В кожному разі, проблеми, з якими ми стикаємося в наших мандрах — це ніщо 
інше, як випробування, надіслані з небес. Я кажу це, бо в той час, як я можу 
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домовитися за одну кімнату, знайти дві кімнати, на жаль, може бути важко. — Сказав 
Аматі. Твердження молодого торговця, здавалося, приголомшило Лоуренса. Аматі 
посміхнувся і продовжив: — Звісно, милістю Божою ми з однієї торгової гільдії. 
Якщо я розпитаю у корчмі, якій продаю рибу, гадаю, я зможу домовитися про одну 
кімнату. Спроба домовитися про кімнату через гільдію, напевно, призведе до різного 
роду проблемних питань про твою компаньйонку від старших.  
— Маєш рацію, але не думаю, що нам слід так на тебе напосідати. 
— Я ділова людина, тож це відповідно ділова пропозиція. Сподіваюся, ви 
насолодитеся багатьма видами смачної риби під час проживання у корчмі. 

Не заважаючи на свою юність, цей Аматі з його трьома возами, навантаженими 
живою рибою, був однозначно тим, з ким треба рахуватися. Він справляв сильне 
враження проникливого дільця. 
— А ви хвацький торгівець! Ми будемо раді підтримати вас у вашій пропозиції. — 
відповів Лоуренс, на половину заздрячи, на половину завдячуючи. 
— Зрозумів. Прошу, лишіть домовленості на мене. — Аматі посміхався, і на 
коротесеньку мить його погляд зісковзнув з Лоуренса. 

Цілком можливо, його щедрість походила не лише з підприємливого ділового 
чуття, але і з бажання показати свої найсильніші сторони Холо. 

На мить Лоуренс піддався відчуттю власної вищості у тому, що саме він мандрує 
з Холо, але такі дурні міркування напевно б дали їй привід посміятися над ним. Він 
прогнав цю думку зі свого розуму і зосередив увагу на покращенні стосунків з 
успішним молодим риботорговцем перед ним. 

Як тільки сонце починало сідати, вони нарешті прибули у Кумерсун. 
 
Вечеря на столі була виставлена навколо миски супу, зробленого зі шматочків 

коропа і коренеплодів, навколо яких розташовувалися страви з молюсків. 
Присутність риботорговця Аматі, певно, вплинула на характер страв, які були 

помітно інакші від м’ясної їжі півдня. Парові равлики видавалися найбільше. 
Вважалося, що морські молюски продовжують життя, у той час як прісноводні — 
лише призводять до шлункових судом. Тож їх уникали на півдні, де їли лише 
двостулкових. Церква навіть заборонила їсти равликів, стверджуючи, що їх 
населяють злі духи. 

Однак, ця заборона носила більше практичний характер, ніж була частиною 
Божого вчення, викладеною у писанні. Лоуренс колись давно — сильно загубився, а 
вийшовши до річки він змушений був харчуватись слимаками аби вижити. Спогади 
про незносний біль у животі, який спричинили молюски, зумовили його уникати їх 
споживання з того часу. 

На щастя, їжу подали не індивідуальними порціями і Холо, схоже, дуже 
насолоджувалася равликами. Лоуренс лишив всю їжу, яку він не міг переварити на її 
тендітні плечі. 
— Г-м-м, то он як смакують ці молюски? — Вражено спитала Холо, оскільки вона їла 
слимака за слимаком, легко витягаючи їх із їхніх панцирів за допомогою ножа, якого 
Лоуренс їй дав. Сам же він копирсався у солоно-смаженій річковій щуці. 
— Не їж забагато, бо буде живіт боліти. 
— Га? 



10 

— Злі духи живуть у річкових слимаках. Якщо безтурботно їх їсти — можна 
пошкодувати. 

Холо швидко зиркнула на слимака, якого вона щойно витягла з його панцира, 
тоді підняла голову і запхала його собі до рота: 
— Це ж якої ти про мене думки? Не лише якість пшениці я можу оцінити. 
— А чи це не ти щось казала про те, як їла гострий перець і потім шкодувала про це? 
Схоже, Холо образилася на цю згадку: 
— Навіть я не можу точно визначити смак за зовнішнім виглядом. Вони були яскраво-
червоні, щоб ти знав, як зрілий фрукт. — відповіла Холо, витягаючи ще одного 
слимака. Іноді вона зупинялася, аби піднести чашку до рота і випити, прикриваючи 
очі. Як зазвичай. 

Оскільки за регіоном не наглядало згубне око Церкви, міцний алкоголь, який на 
її думку був небезпечним — вільно продавався і випивався тут, у корчмі. 

Чашку Холо наповнювала майже прозора рідина, відома як палаюче вино. 
— Може замовити тобі щось солодше? 
— … 
Холо без слів похитала головою. Але, не дивлячись на щільно стулені очі дівчини 
Лоуренс був певен, як він зирне під шати — побачить, що її хвіст розпушився наче 
хвощ. Умить вона спустошила склянку і, глибоко видихаючи, витерла кутки своїх 
очей рукавами. 

З огляду на те, що саме вона пила (це також було відоме як «душе-струсна 
рідина»), було добре, що Холо більше не була вдягнена як черниця. З її головою, 
вкритою трикутною хусткою, вона у кожному сантиметрі свого тіла виглядала як 
містянка. 

Холо змінила вбрання перед вечерею і прийшла, аби проявити ввічливість і 
вдячність, та ще раз приділити увагу Аматі. Його обличчя було таке захоплене чарами 
Холо, що не лише Лоуренс, а й власник корчми не міг стриматися від сміху. Наче щоб 
додати до її тягаря ще більше гріху, Холо вітала Аматі навіть з більшою люб’язністю 
і чарівністю, ніж зазвичай. Однак, якби молодику випало побачити ненажерливість і 
пияцтво Холо — жодного сумніву, він би швидко виринув зі своїх мрій. 
Дівчина шморгнула. 
— Сей рідний смак! — промуркотіла вона. Її очі дещо сльозилися, чи-то від пійла, чи 
то від спогадів про батьківщину. 

І справді, чим далі на північ заходити, тим більш звичний отакий «душе-
струсний» напій. 
— Навряд тут взагалі присутній якийсь смак, з огляду на міцність цієї спиртяки. — 
сказав Лоуренс. 

Напевно стомившись від слимаків, Холо перейшла до запеченої та вареної риби, 
щасливо розповідаючи щось, як вона це завжди робила: 
— Вигляд чогось забувається років за десять, але смак і аромат залишаються у нас на 
багато десятків років довше. Цей напій повертає багато спогадів. Знаєш, він досить 
подібний на випивку з Йоіцу. 
— Міцний напій звичний для півночі. Це все, що ти колись пила? — Лоуренс перевів 
погляд із вмісту власної чашки на лице Холо. 
— Солодший напій навряд пасуватиме мудрій вовчиці такої шляхетної статури. — 
відповіла вона гордовито. Шматочок риби причепився до кутка її рота. Звісно, з 
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першого погляду на неї, їй би найбільше пасували солодке молоко і мед. Але Лоуренс 
лише хихотів і погоджувався. 

Певно, смак цього пійла повертав спогади про її батьківщину. 
Щасливу усмішку Холо не могло пояснити лише те, що вони вперше за якийсь 

час смачно поїли. Це була радість дівчини, яка отримала неочікуваний подарунок — 
перше тверде свідчення того, що вони наближаються до Йоіцу і її дому. 

Лоуренс осягнув, що він дивиться в інший бік. Причиною цього не був страх, що 
його погляд помітять і будуть насміхатися. А це точно станеться. 

Річ була в тому, що він чув, наче Йоіцу давно була зрівняна з землею. Лоуренс 
приховував це від Холо з самого початку їхньої подорожі. Зберігання цієї таємниці 
перетворювало щасливу усмішку Холо у засліплююче сонце, на яке надто болюче 
було дивитись. 

Він не міг змусити себе зруйнувати приємні вечірні посиденьки. 
Аби Холо не помітила його сум’яття, Лоуренс силоміць намагався думати про 

інше. Він посміхався Холо, яка, зокрема, вже дісталася до печені з коропа: 
— Бачу, ти вже і до печені дотяглася. 
— Мм. Хто б міг подумати, що варений короп такий смачний? Ще одну порцію, будь 
ласка! 

Велика тарілка, в якій була печеня з карпа — знаходилась поза межами 
досяжності Холо, і Лоуренс подав її. Але кожного разу, коли він так робив, дедалі 
більше цибулі з’являлося на його тарілці. Схоже, що Холо не терпіла навіть цибулю 
у вареному стані. 
— Де ти навчилася їсти коропа? Не так багато місць, де їх подають. 
— Га? Я ловила в річці. Вони істоти ліниві, легко впіймати. 

Лоуренс зрозумів — вона рибалила в її вовчій подобі. 
— Я ніколи не куштував сирого коропа. Він смачний?— спитав чоловік. 
— Луска застрягала поміж моїх зубів, і там забагато кісток. Я бачила, як риба ковтала 
менші цілком, і подумала, що вони мають бути смачними. Та зрештою вони мені не 
підійшли. — Лоуренс уявив Холо в її вовчій подобі, яка ненаситно пожирає великого 
коропа. 

Короп був відомий своїм довголіттям і, з одного боку був предметом поклоніння, 
а з іншого — піддавався нарузі зі сторони Церкви як знаряддя диявола. З цієї причини, 
поїдання коропа було обмежене північчю. 

Чесно кажучи, було досить кумедно, що коропа з його посередньою тривалістю 
життя так цінували, коли навкруги гуляли такі вовчиці, як Холо. 
— Зготовано насправді чудово, але справа не лише в цьому — риба взята дуже 
хороша. Той юнак Аматі вміє вибирати. 
— Для його віку, так точно. І це саме з того вантажу, який він привіз. 
— А з іншого боку ти. Що ти притяг, повтори? — Погляд Холо раптово став 
холодним. 
— Га? Цвяхи. Як у цьому столі… Ем, думаю, він зроблений без них. 
— Я знаю, що таке цвяхи. Я про те, що тобі слід було б займатися чимось більш 
вражаючим. Чи ти досі не оговтався від тої невдачі у Рувінхейґені? 

Лоуренс почувався доволі скривдженим сказаним нею, але це була правда, тож 
йому нічого було відповісти. 



12 

Він занадто захопився і купив броню під заставу, що вдвічі перевищувала його 
особистий статок, і врешті був на межі банкрутства й довічного рабства. До того ж, 
чоловік він спричинив проблеми для Холо і принизив її. 

Після тих подій, Лоуренс вирішив купити звичайних цвяхів на шляху з 
Рувінхейґена, коштуючих приблизно чотириста срібних трені. Це було традиційне 
придбання, що залишило у нього на руках трохи грошей. 
— Можливо це і не найвеличніший вантаж, але він майже напевно дасть прибуток. І 
не те, щоб у моєму возі не було нічого привабливого. 

Холо підняла голову і глянула на Лоуренса, тримаючи річкову щуку у своєму 
роті так, наче дівчина була вуличним котом. 

Лоуренс розвинув красне слівце. Він кахикнув: 
— Тобто ти їдеш у ньому, ось! — Це було вражаюче твердження, але Лоуренс 

лестив собі думаючи, що повести розмову таким шляхом було чарівно. Він 
посміхнувся, відпив свого палаючого вина, глянув на Холо, і побачив, що вона 
заціпеніла і здавалася розгубленою. 
— Припускаю, це все на що ти здатен. — Нарешті сказала вона, зітхнувши. 
— Знаєш, ти не вмреш, якщо будеш до мене трохи милішою. — Відповів Лоуренс. 
— Ох, якщо ти надто добре поводишся з самцем, невдовзі він очікуватиме, що так 
буде завжди. Врешті, ти чутимеш лише ті самі дурнуваті слова знов і знов. 
— Ох… — Лоуренс не міг залишити без відповіді таку неповагу: — Гаразд, отже з 
цього часу я… 
— Ти дурень. — відрізала Холо, перебивши його. — Як ти думаєш, наскільки цінна 
люб’язність самця? 
— … — Лоуренс насупився і сховався в своєму напої, але вовчиця вже була на 
полюванні. 
— І все, що мені потрібно, аби викликати твою люб’язність, це виглядати пригнічено, 
еге ж? — Її невинне обличчя звинуватило його, і Лоуренсу було нічим відповісти. 

Холо була несправедлива. 
Він дивився на неї ображено, але вона лише приємно посміхалася. 
 
Вперше нормально поївши за кілька днів, Холо і Лоуренс повернулися до своєї 

корчми, де вулиці були спокійними. 
Вони приїхали до Кумерсуна приблизно на заході сонця, але на вулицях було 

ніде пройти. Лоуренс цього не очікував. 
Якби не зустріч з Аматі, їм напевно довелося б переконувати торгову гільдію 

надати кімнату, або навіть заночувати в якійсь коморі у резиденції гільдії. 
По всьому місту дерев’яна різьба і пшеничні ляльки, невідомо чим натхненні, 

тягнулися повздовж вулиць, а музики та блазні наповнювали навіть найвужчі 
провулки. 

Великий ярмарок, який розташовувався на широкій площі, на півдні міста — уже 
мав би завершити роботу, але досі шумів з такою енергією, що йому би більше 
пасувало слово «фестиваль». Навіть ремісники, яким зазвичай не дозволяли 
продавати тут свої вироби, виставили розкладки вздовж широких вулиць. 

Повернувшись у корчму, Лоуренс відчинив вікно аби охолонути, бо йому все ще 
давався взнаки той міцний напій. Він досі подекуди бачив власників крамничок, які 
прибирали свої розкладки у світлі місячного сяйва. 
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Аматі домовився для них за кімнату, яка розташовувалася в одній з найкращих 
корчом міста, такій, де Лоуренс ніколи б не зупинився сам. Кімната була на другому 
поверсі. З її вікна чудово проглядалася широка вулиця, що простягалася з півночі на 
південь — через центр міста; неподалік від перехрестя з іншою такою ж вулицею, яка 
йшла зі сходу на захід. Як Холо і сподівалася, у приміщенні було два ліжка. Звісно, 
Лоуренс не міг не затаїти підозру, що два ліжка у кімнаті поставили теж за 
наполяганням Аматі. Усвідомлення цього чоловіку пом’якшила думка про те, що він 
був і справді вдячним молодому торговцю за допомогу. Тож Лоуренс покинув думати 
у цьому напрямі, і просто дивився на вулиці. Схоже, що кожен присутній зараз на цих 
широких проспектах чалапав додому. 

Лоуренс задоволено посміхнувся і, озирнувшись, побачив Холо, яка сиділа на 
ліжку зі схрещеними ногами й наливаючи собі чергову чашку вина так, наче вона ще 
не достатньо випила. 
— Не злись на мене, якщо завтра тебе мучитиме похмілля. Невже ти забула, що 
сталося в Паціо? 
— Га? А, цей хороший. Добрий напій ніколи не залишає в минулому свою 
люб’язність. І хто я така, аби відкинути його дружбу? — Закінчивши наливати, вона 
радісно піднесла чашку до губ, потім кинула до рота шматочок форелі, який 
залишився від вечері. 

Залишена на власний розсуд, Холо швидше б за все пила і їла до нестями, але 
зараз Лоуренс був вдячний за її хороший настрій. 

Він хотів торкнутись теми, яка не являла собою приємну. Причиною, чому він 
змінив свій звичайний маршрут, котрим подорожував раніше, і який містив Кумерсун 
лише у літні місяці — було те, що він віз Холо на батьківщину. 

Лоуренс не мав великої упевненості щодо того, де саме знаходиться її домівка 
Йоіцу. І, хоча чоловік чув про неї в оповідках про давнину, там не було ґеть нічого 
про її розташування. 

Він не випитував у Холо більше деталей, оскільки кожного разу, коли про це 
заходила мова — вона ностальгічно посміхалася, але незабаром поринала у депресію. 
Бо усвідомлювала відстань у часі і просторі, яка відділяла її від дому. 

Це було достатньо сумною причиною для Лоуренса, аби перестати згадувати 
Йоіцу. 

Але, вирішив він, якщо згадати про батьківщину Холо зараз, коли вони вже 
наблизились до неї — дівчині не буде про що сумувати. Лоуренс сів за журнальний 
столик, що стояв біля однієї зі стін, і почав говорити: 
— Тож поки ти при тямі, хочу дещо у тебе спитати. 

Вушка Холо, котрі і так виднілися з-під волосся, насторожилися. Вона одразу ж 
глянула на нього: 
— Ти про що? 

Гостре чуття вовчиці швидко підхопило те, що Лоуренс не мав за мету втягнути 
Холо в беззмістовне базікання. Тонка посмішка скривила її губи. То була явна ознака 
хорошого настрою. 

Лоуренс вичавлював слова зі свого рота: 
— Мова піде про твоє селище. 

Холо миттєво вишкірилась і сьорбнула ще раз. Це було дивно. Лоуренс очікував, 
що вона поставиться серйозно до згадки про Йоіцу. 
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Як тільки він зауважив, що дівчина мала б уже оп’яніти, Холо зробила ковток 
вина і промовила: 
— Отже ти не знаєш, де воно, так? Я почала здогадуватися, коли ти збирався спитати. 
— Потім, глянувши вниз, наче вона намагалася розгледіти відображення своєї 
усмішки у вині, Холо додала: — Ти дійсно думаєш, що мене засмутить кожне 
згадування Йоіцу? Я здаюся такою слабкою? 

Лоуренс лише подумав, чи згадати про ті часи, коли Холо оплакувала мрію 
дістатися до своєї батьківщини. Але вовчиця вже це взнала. Її хвіст радісно грав. 
— Зовсім ні. — сказав Лоуренс. 
— Дурень. Це була твоя можливість сказати: «— Агов, саме так!». — ЇЇ хвіст 
смикнувся, ніби вона почула ту відповідь, яку хотіла. 
— Все-таки тебе хвилюють дивні речі. І от ти нарешті вирішив зараз про це 
поговорити, після того, як побачив мій настрій ввечері? Як мило. — Вона 
посміхнулася, зробивши новий ковток вина і продовжила: — Не можу сказати, що це 
мене не радує, однак здебільшого мене веселить твоя дурість. Ти планував загубитися 
в північних землях перш ніж нарешті спитати мене? 

Лоуренс знизив плечима. 
— То ти скажеш мені, де Йоіцу, аби я надалі не виглядав більш дурним, ніж маю? 

Холо замислилася, сьорбнувши зі своєї чашки. Важко зітхнула. 
— Я точно не пам’ятаю. — Потім продовжила, наче попереджуючи зауваження 
Лоуренса з приводу того, що вона пожартувала. — Я знаю напрям, це точно. Це у той 
бік. 

Лоуренс подивився у напрямі, який вона вказала, це вочевидь була північ. 
— Але я не пам’ятаю як багато гір доведеться перейти, ані як багато річок, ані як 
довго триватиме прогулянка рівнинами. Я думала, що згадаю, коли ми наблизимося. 
Хіба ні? 
— Чи не могла б ти хоч натякнути, де це може бути? Шлях не найпряміший, і як 
тільки ми заїдемо в північні краї буде важко дістати мапу. Залежно від розташування 
може змінюватися і напрям самого шляху. Ти пам’ятаєш назви якось місць неподалік? 

Холо замислилася на мить, притуливши свого пальця до скроні. 
— Я пам’ятаю Йоіцу та Ньйоххіру. І… Хм, як його там… Пі… 
— Пі? 
— Пір… Ні, Піро… О, точно! Піромотен. 

Схоже, що Холо була досить щаслива знову промовити цю назву, але Лоуренс 
лише підняв свою голову. 
— Я не чув про те місце. Є щось ще? 
— Ем… Було багато міст, але не всі вони мали назви, як це прийнято зараз. Ти міг 
просто вказати рукою і мовити, що місто знаходиться за горою й цього було досить. 
Нам не потрібні були імена. 

То була правда. Лоуренса це дуже здивувало, коли він вперше відвідав Північ. 
Прибув у певне місто і зрозумів, що його назву використовують лише мандрівники. 
Ані його жителі, ані люди, які живуть неподалік — не знали про цю назву, і їм було 
байдуже на неї. Малися також старожили, які заявляли, що називання міста прикличе 
увагу злих духів. Без сумніву, насправді під цими «злими духами» вони мали на увазі 
Церкву. 
— Що ж, почнемо тоді з Ньйоххіри. Я знаю, де це. 
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— Ця назва навіює стільки спогадів. Там досі є гарячі джерела? 
— Я чув, що шляхта і духовенство таємно відвідують це місто через гарячі джерела. 
Не зважаючи навіть на те, що це землі язичників. За чутками, саме тому значно 
зменшились напади Церкви на місто. 
— Врешті, ті джерела не належать жодному стану. — Сказала Холо, покахикуючи. — 
Якщо ми прямуємо до Ньйоххіри, то від неї моє селище в тому боці. 

Холо вказала на південний захід, а не північ, від чого Лоуренсу полегшало. 
Північніше від Ньоххіри знаходилися лише землі, де ніколи не тане сніг, навіть 
влітку. 

Однак навіть усвідомлення того, що Йоіцу південно-східніше за Ньйоххіру 
встановлювало надто широкий простір для пошуків. 
— Як довго їхати від Ньоххіри до Йоіцу? 
— Для мене два дні, Для людини… Не знаю. 

Лоуренс поринув у думки про час, коли він їхав біля Рувінхейґена на спині Холо, 
яка була у вовчій подобі. Вона не мала клопоту з перетином закинутих доріг. 

Це встановлювало надто велику площу для пошуку, навіть якщо почати з 
Ньйоххіри. Пошук містечка, яке саме по собі могло бути лише невеличким селом, 
наче пошук голки у пустелі. Лоуренс сам був мандрівним торговцем, який звик 
пересуватися з міста до міста, що посилювало його розуміння потенційних 
ускладнень. Також не слід забувати чутки про те, що Йоіцу була знищена великим 
ведмежим духом. 

Справді, пошук залишків містечка, яке було знищене кілька століть тому — 
дійсно неможливий. 

Лоуренс не був шляхетною особою, яка могла собі дозволити розкіш щоденного 
байдикування. Він міг відхилитися від свого первісного шляху лише на шість місяців. 
А помилка у Рувінхейґені — навіть дещо відкинула назад від його цілі відкрити 
магазин. І Лоуренс не мав нічого, окрім надлишку вільного часу. Він це обдумував 
знов і знов, коли щось нарешті траплялося з ним. 
— Чи не зможеш ти знайти шлях з Ньйоххіри? Ти ж знаєш загальний напрям, так? 

Оскільки це було лише у двох днях від Ньйоххіри, Холо казала, що вона, 
напевно, зможе згадати подробиці тоді, як тільки дістанеться ближче. 

Слова були досить необережно кинуті без певного злого наміру, але він 
усвідомив свою помилку не раніше, ніж їх вимовив. 

Холо приголомшено глянула на нього. Здивування також укарбувалося на 
обличчі Лоуренса, як тільки вона відвела погляд. 
— Т-так… Якщо я дістануся так далеко, аж до Ньоххіри. То легко знайду шлях до 
Йоіцу. — Холо витиснула посмішку. 

Лоуренс поцікавився, що було не так а потім раптово вимовив: 
— А… — Тоді, як тільки його осяяло усвідомлення. 

У місті Паціо вона сказала, що самотність це смертельна хвороба. Холо боялася 
одинокості понад усе. Навіть якщо він нічого такого не мав на увазі, дівчина, мабуть 
важко сприйняла його пропозицію, і вона була п’яна. Напевно, подумала, що Лоуренс 
стомився шукати її батьківщину. 
— Агов, почекай хвилинку. Не сприймай це неправильно. Немає жодної причини, 
чому я не можу почекати в Ньйоххірі, поки ти шукатимеш кілька днів. 
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— Так. Цього буде достатньо. Ти супроводиш мене до Ньйоххіри, так? Я б хотіла 
побачити ще кілька міст. 

Бесіда пішла так гладенько, що майже вичерпалася. І Лоуренс мав приписати це 
винахідливому розуму Холо. 

Та не зважаючи на її зовнішню згоду, у ці питання закралися деякі розбіжності. 
Холо не була на своїй батьківщини впродовж століть. Як і в тій легенді, яку чув 

Лоуренс, вона мала розглянути можливість того, що Йоіцу більше не існує. А навіть 
якщо і зберігся — нескінченні місяці і роки спричинили величезні зміни. Мабуть, 
вона була сповнена невпевненості. 

Безсумнівно, вовчиця боялася вирушати на свою батьківщину сама. 
Ця невпевненість була замаскована невинною, щасливою усмішкою Холо, коли 

вона казала, що напій нагадує їй про Йоіцу. 
Кілька секунд роздумів прояснили це і Лоуренс пошкодував про свою поспішну 

пропозицію. 
— Послухай, усіма своїми силами і діями я намагаюся допомогти тобі як тільки можу. 
Те, що я казав раніше… 
— Хіба я не питала раніше, наскільки цінна люб’язність самця? Ти не можеш бути 
надто милим зі мною. — Вимушена посмішка Холо змішалася з бентежним виразом 
обличчя, коли вона поставила чашку на ліжко і продовжила. — Я помилилася. Я не 
можу припинити думати про те, що на мене чекає. Але ви люди, ви старієте поки я не 
встигаю і оком зморгнути. Я завжди забувала, який цінний рік для того, чиє життя 
таке швидкоплинне. 

Місячне сяйво вливалося у кімнату через велике вікно, освітлюючи Холо. Вона 
здавалася Лоуренсу майже нереальною у ту мить. Він не намагався наблизитися до 
неї. Боявся, що вона зникне. 

Холо поглянула на нього після того, як вдивлялася у вміст власного кухля, все з 
тією ж збентеженою посмішкою. 
— Ти і справді надто м’якосердий. Що мені з тобою робити, коли ти так на мене 
дивишся? 

Що треба було сказати? Лоуренс не знайшов підходящих слів. 
Безсумнівно, поміж ними виникла тріщина. 
А слова, аби зцілити її, все не приходили. Зручна брехня була б безглуздою, 

оскільки вона вмить би її розкусила. 
Після слів Холо, Лоуренсу було важко щось сказати. Він не міг пообіцяти їй, що 

доведе її до Йоіцу. І неважливо, скільки років це забере. Торговці занадто практичні 
для таких грандіозних заяв. Багато століть життя Холо були завеликою дистанцією. 
— Я не бачу очевидного. Мені стало надто зручно біля тебе. Припускаю… Надто. — 
Сказала Холо із несміливою посмішкою. Її очі смикнулися від збентеження. Вона 
говорила, як діва із найглибшого кутка її серця. 

Але така чесність не принесла Лоуренсу ніякого задоволення. 
Тим не менш, Холо попрощалася. 

— Ги, схоже я трішки перепила. Краще я спати піду. Бо хто знає, до чого ще 
договорюся. 

Холо ніколи не стримувалась у більшості випадків. Але те, як вона говорила — 
свідчило лише про спробу натягти сміливий вираз на обличчя. 

Врешті, Лоуренс не міг нічого їй відповісти. 
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Усе — що він зробив — це відмітив, що вона досі не зібрала речі та не пішла. 
Здавалося, що це одночасно неможливо і цілком імовірно. Вона може таке утнути. 

Лоуренсу хотілося кричати на себе за те, що він був безсилий їй допомогти. 
Ніч мовчазно темнішала. 
З-під вікон були чутні крики п’яних гуляк. 


